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INTERLINEAR AND MARGINAL GLOSSES IN THE ATHONITE
TRANSLATION OF JOHN CHRYSOSTOM’S DE STATUIS"

Abstract. According to a colophon in manuscript RM 3/6 from the Rila Monastery, a complete
Slavonic translation of John Chrysostom’s Homilies on the Statues was made on Mount Athos
by the Serbian monk Antonije and copied by Vladislav the Grammarian in 1473. In fact, this is
the earliest extant copy of a thorough revision of the first translation that was made in Preslav in the
10™ century, and the text was partially translated anew after a different Greek source. All three pre-
served copies of this translation contain a number of explanatory glosses. Some of them refer to
rare and archaic words, whereas others provide synonyms and better readings. In the article, close
attention is paid to the 21 interlinear and marginal glosses as they occur in the Rila manuscript. The
glosses are divided into four overlapping groups: I. Translations and explanations of Greek words;
II. Biblical references; III. Synonyms; and IV. Varia. Eight of the annotations are discussed in detail
in comparison to the Preslav translation and the Greek sources, with additional data from other
medieval Slavonic texts. Since the practice of annotating was typical of the scribe Vladislav, some
arguments were considered whether he was the author of the glosses. In most cases, the annotator
was also a competent and observant editor, who usually corrected or updated the language according
to his contemporary terminology.
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Translator and translation

ohn Chrysostom’s homilies On the Statues (Ad populum antiochenum | De
statuis, CPG 4330) were known to the medieval Slavic audience as Andrianty
(AMAPHANTI, ANAPHANTHE, AAQHIITHC, etc.) in three complete translations and in an
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early collection of excerpts. The first full translation was made in Preslav in the
10" century (henceforth translation P), the second one originates from Mount
Athos in the 14" century (henceforth translation A), and the third one was made
in 17"-century Russia’. Unlike translation P, which is extant in at least 15 Russian
manuscript copies from the 16" and 17" centuries?, only three South Slavic manu-
scripts from the 15"-16" century are known to contain translation A:

1. Manuscript 3/6 from the library of the Rila monastery, Bulgaria, 1473, Resa-
va orthography (henceforth RM 3/6)°. Contents: 22 homilies On the Statues
(ff. 1r-337r); nine more texts (ff. 338v-559v, see below).

2. Manuscript no. 97 (older inventory no. 10) from the “Holy Trinity” monastery
near Pljevlja, Montenegro, 1485/1495, presumably Resava orthography*. Con-
tents: same as RM 3/6°.

3. Manuscript no. 38 from collection no. 182 of A. Hilferding (Gil'ferding) in the
Russian National Library, Saint Petersburg, Russia, 16" century (last 1/3),
Resava orthography (henceforth Hilf. 38)°. Contents: 22 homilies On the stat-
ues (ff. 2r-168v), homily 1 without beginning; 17 homilies of John Chrysostom
under the combining title of Margaritai (Pearls) (ff. 170r-194v), without end.

The earliest of the extant copies, manuscript RM 3/6, was written by the
renowned scribe Vladislav the Grammarian in 1473. It is mostly famous for

' More information with additional literature about P, A, and their relationships, see in A. Jumu-
TPOBA, J]6a UANOCHHU 0HHOCIABAHCKY NPe600a HA 371amoycmosus coopHuk Andpuanmu, [in:] Yuu-
menHomo esanzenue Ha Koncmanmun IIpecnascku u 10#HOCIABAHCKUME NPeB00U HA XOMUNEIMUYHU
mexcmose (IX-XIII 8.). Qunonoeuuecku u unmepoucyunauHapuu paxypcu. Joxnaou om Mexcoyna-
poonama nayuna kougepenuus 6 Copus 25-27 anpun 2023 ., ed. JI. TACEBA, A. Pasyc, VLIL. IIET-
poB, Codust 2024 [= SB, 37], p. 365-386.

2 A complete list see in A. [IuMUTPOBA, 64 usn0cmHu 10#HOCIABIHCKYU NPesood. .., p. 368-369.

* E. CnpoCTPAHOB, Onuc Ha pekonucume 8 oubnuomexama npu Punckus manacmup, Copus
1902, p. 52-56; B. Xpuctosa, Onuc Ha pekonucume Ha Bnaducnas Ipamamuxk, Benvko TopHOBO 1996,
p. 49-63. I am grateful to the brotherhood of the Rila monastery and to the digital archive “Bulgarian
Manuscript” at the Faculty of Slavic studies, Sofia University “St. Kliment Ohridski”, for the opportu-
nity to work with this manuscript.

* B. MouwH, Rupuncku pykonucu manacmupa Cs. Tpojuue ko0 IImesamwa, VI3.EH 1-2, 1958, p. 255
(no. 97); P. CrAHKOBWE, PykonucHe kruee manacmupa Ceeme Tpojuye ko0 Ilwesama. Bodenu sHauu
u damupare, Beorpap 2003, p. 7 (no. 10). Unfortunately, this manuscript has so far been inaccessible
to me, but I am grateful to Ivan P. Petrov for the preliminary information about its glosses.

> A. Typunos, Andpuanmui, [in:] IIpasocnasuas snyuxnonedus, vol. II, Mocksa 2001, p. 410.

¢ B. MoumH, K damuposxe pyxonuceii uz cooparus A.D. Tunvgpepdunea Tocyoapcmesennoti ny-
6nuunoil 6ubnuomexu, TOIJL 15, 1958, p. 413; K. JIEBIIMHA, Pykonucu cepbckozo npagonucanus
Poccuiickoti HayuonanvHot 6ubnuomexu. Kamanoe, Cankr-Ilerepbypr 2021, p. 51-52. A digital
copy of the manuscript is available here: https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?
ab=B938359E-302B-4C32-86B1-34A912A3DCES5 [30 IX 2024].
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the Glagolitic fragments discovered in its binding, known as the Rila Glagolitic
folia’. The main text of the manuscript, however, is mostly unexamined®.

The scribe Vladislav gave some information about the translation in a lengthy
colophon on ff. 337v-338r. It says that the esteemed monk Antonije translated the
homilies from Greek into Serbian in the Vatopedi monastery on Mount Athos.
It mentions also his mentor, his commissioner, other figures of authority, histori-
cal events, the name of the scribe, and the time of transcription. However, it does
not specify the time of the translation itself. With the help of other scribal notes
and records, the translator was identified by scholars as Arsenije / Antonije Bagas
(Pagasi), a descendant of a noble family from Vranja. This contemporary of Isaija
of Serres was a monk in Vatopedi until the 1380s and was one of the restorers of
St. Paul’s monastery, together with Nikola Radonja (Brankovi¢)®.

From another scribal note in a manuscript from the Romanian Academy
of Sciences no. 137 (Neamf 69), dated 1462, the same Antonije is known to have
also translated a collection of homilies by Ephrem the Syrian (Paraenesis)'®. The
two homiletic collections translated by Antonije seem to have much in common.
Both Chrysostom’s De statuis and Ephrem’s Paraenesis have early Old Church
Slavonic translations dating from the Preslav period (10"-century Bulgaria).
There have been contradictory suggestions about the nature of the relationships
between the 10"- and the 14™-century translations of these texts, but convinc-
ing evidence shows that the “new translations” were in fact thorough revisions
of the earlier ones, with some completely equivalent passages and others translated
anew'!. In both cases, the second translation is of limited distribution: there are
three extant copies of Andrianty and only one manuscript containing this version
of Paraenesis, all of them from the second half of the 15" century and later. At the
same time, Andrianty follows faithfully the Greek text in a version different from
the sources of translation P, whereas the discrepancies between the newer and the
older translations of Paraenesis are not supported by the known Greek tradition.
For a better identification of Antonije as the translator of the two patristic works,
a comparative linguistic and stylistic analysis should be made - a task beyond the
scope of my present study.

7 In 1845, 1880, and 1936, Viktor Grigorovi¢, Konstantin Jire¢ek, and Yordan Ivanov discovered
in total eight fragments of works by Ephrem the Syrian, dated in the 10""-11" century, see V1. TomEs,
Puncku enazonuvecku aucmose, Cot’pm{ 1956.

8 Somelinguistic features are discussed in A. IMITPOBA, ]84 UANIOCHHU 0H#HOCTIABTHCKU NPE600Oa. ..
°* 'B. TpuaoyHOBWE, [Tucay, u npesoounay, unox Mcauja, Kpymesar 1980, p. 19-22; I. Cysotus, O6-
Hosa manacmupa Ceemoe Ilasna, 3PBU 22, 1983, p. 207-254 (viz. p. 225-227).

10 P. PANAITESCU, Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei R.P.R., vol. I, Bucuresti 1959, p. 171-172.
' C. Voss, Die Handschrift Nr. 137 (69) der Nationalbibliothek Bukarest: eine bisher kaum bemerkte
Neuiibersetzung der Parinesis Ephraims des Syrers, Pbg 19.2, 1995, p. 27-44; E. WEIHER, Einige Be-
merkungen und Erginzungen zu neueren Arbeiten iiber die altbulgarische Ubersetzung der Paraenesis
Ephraims des Syrers und ihre Uberlieferung, AnzSP 20, 1990, p. 135-145.
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Identifying the translator of De statuis as Antonije Pagasi dates the translation
A about a century earlier than its oldest surviving copy RM 3/6. However, it seems
that Vladislav’s manuscript is a first- or second-generation copy of the original
translation'?. It was copied in 1473 in Zegligovo monastery (Matejée) in Skop-
ska Crna gora near Kumanovo, where Vladislav had lived and worked for ca. two
decades. The manuscript contains a complete translation of 22 homilies De statuis
(on ff. 1r-337r), including the so-called homily 20 (PG, vol. XLIX, col. 197-212,
Ad finem ieiunii). The latter was omitted in the Preslav translation P, but it had an
independent transmission in other homiletic collections.

The aforementioned colophon on ff. 337v-338r is followed by nine more homilies:

1. (ff. 338v-348r) Iohannes Chrysostomus, In Epistulam secundam ad Corinthios
homilia xxv (CPG 4429; PG, vol. LXI, col. 569-574); inc. GramoTpH tkAe NAKhI
NARAA OTPHLARIA CA.

2. (ff. 348v-407r) Iohannes Chrysostomus, Ad eos qui scandalizati sunt (CPG
4401; PG, vol. LII, col. 479-528; with its own table of contents and inner seg-
mentation); inc. BgaveRhCILHH OYBO OTPOLLH KMAA Bk OMHHLLH.

3. (ft. 407r-457v) Iohannes Chrysostomus, Ad Theodorum lapsum liber 1 (CPG
4305; PG, vol. XLVTI, col. 277-320); inc. K'To AAcTh MAARK MOEH ROAX.

4. (ff. 457v-489v) Iohannes Chrysostomus, De paenitentia 1 (CPG 4615; PG,
vol. LX, col. 681-690, see Zlatostruy, app. 2'%, same translation); inc. Iphcno
OVEO MOMHNATH EOra AOEPO H Z'KA0 AOEpO.

5. (ft. 489v-501v) Ephraem Syrus, Sermo compunctorius (CPG 3908, Assemani 1:
28-40, see Paraenesis, no. 91", revised translation); inc. TIpHHAKTE ABHMHUH
NPHHA'RTE OThILH H BPATHI MOr.

6. (ff. 501v-514r) Anastasius Sinaita, Homilia de sacra synaxi (CPG 7750; PG,
vol. LXXXIX, col. 825-850); inc. IIpHcHo 0YE0 CRATAKIO AOYXA EAAMOAAT.

7. (ff. 514r-530r) Anastasius Sinaita, Homilia in vi psalmum (CPG 7751; PG,
vol. LXXXIX, col. 1077-1116); inc. ToAORALRLIEE NOCTOM T NHAYAAO YHCTAKIO
NOKANHI.

8. (ff. 530v-539v) Basilius Caesariensis, Homilia in illud: Destruam horrea mea
(CPG 2850; PG, vol. XXXI, col. 261-278, see BHBS: 332); inc. GoyroyEk ke
BHA'S HCKOVILENHH.

12 B. XPuCTOBA, Onuc Ha pekonucume..., p. 60; the author does not give explicit arguments for this
suggestion.

1. MUITEHOB, 3namocmpyii: cmapo0seapcku xomunemuuer c600, Cv30a0eH No UHUUUAMUBA HA
6wvneapckus yap Cumeon. Texcmonozuuecko u u3soposedcko uscnedsare, Copus 2013, p. 107-108.
4 Edited in Paraenesis. Die altbulgarische Ubersetzung von Werken Ephraims des Syrers, vol. 1V,
ed. G. BOjkOVsKY, R. AITZETMULLER, Freiburg im Breisgau 1988, p. 154-196.
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9. (ft. 540r-559v) Theodorus episcopus Andidorum, De divinae liturgiae symbol-
is ac mysteriis (cf. PG, vol. CXL, col. 417-468); inc. REARTH AABKEHB T
RhCRKS BRPRHBIH.

Their transmission history is yet to be examined.

Interlinear and marginal glosses in A

An interesting feature of translation A are the occasional interlinear and marginal
glosses. They are found in Vladislav’s manuscript, some of them (14 out of 24)"
are present also in Hilf. 38 and apparently the third copy from Pljevlja is anno-
tated as well. Twenty-one of the notes in RM 3/6 (which are the subject of this
paper) are found in De statuis. They are unevenly distributed across the homilies,
most of them are in red ink (18 in total), most are written between the lines. One
note is a suggestion for a more correct reading, four are descriptive explanations
of Greek words, and the others are synonyms, translations, and other variants.
Vladislav is known for his annotations in the books he copied, e.g. in the
codices from the Rila monastery RM 4/14 (copied in 1456), RM 4/8 (1479), and
RM 2/23 (last quarter of the 15" century), as well as in the manuscript Zagreb,
HAZU IIIa47 (1469). Some of his notes are lengthy commentaries'®, but more
often they are short linguistic remarks, corrections, and single words. In some
cases, he explicitly indicates what was attested in his source, e.g. RM 2/23, f. 175v
BANEYATHTH: in marg. STRPkAHTH, 8 H3RoAS; RM 4/8, f. 360V HenwITAHRLIM: in marg.
HenwITaTeAlE, HuAE £ 6391 NgocThpn: in marg. noaarae, nuae, etc. However, not all
marginalia in Vladislav’s manuscripts were authored by him, e.g. some of the notes
written in red ink in the margins of HAZU IlIa47 and RM 4/14 were copied from
a model text". Bearing this in mind, the authorship of the marginal and interlin-
ear glosses in translation A of De statuis is hard to be determined with certainty.
Their presence in all three copies does not necessarily imply a common ancestor,
because RM 3/6 is the oldest surviving copy that may have been the source for other
manuscript witnesses. Besides, it seems that in some cases the annotator did not
consult the Greek text, since several glosses deviate from the original meaning

!> The first three are missing due to lost folios, the last three are in another text that is not attested
in Hilf. 38, and four glosses are omitted, namely nos. 4, 9, 12, 17, see the list below.

' The annotations in the Zagreb codex were highlighted in earlier publications, cf. M. CnEPAHCKMI1,
3azpebckusam poxonuc Ha Bnaoucnasa Ipamamuxa, CHYHK 16-17, 1900, p. 325-338; I. JJaHUEB,
Braoucnas Ipamamux, knuxcosnux u nucamesn, Codus 1969, p. 123-129.

17 Convincing arguments see in L. SELS, Manuscripts and Margins: The Case of the Late Mediaeval
Slavonic Hexaemeron Collection or Sestodnevnik and its Greek Source Text, [in:] Caught in Translation.
Studies on Versions of Late-Antique Christian Literature, ed. M. Toca, D. Batovici, Leiden-Boston
2020, p. 160-179 (esp. 167-172); EADEM, Gregory of Nyssa. De hominis opificio. O oBpazgk vaogEKa.
The Fourteenth-Century Slavonic Translation. A Critical Edition with Greek Parallel and Commentary,
Koln-Weimar-Wien 2009, p. 73, 304-305.
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(see nos. 5, 12, 17, 19). Therefore, they seem to be inserted by an editor (possibly
by Vladislav himself), and not by the translator. Other notes, however, are indeed
closer to Greek and suggest that they were part of the translation process or of con-
trolled editing (see nos. 2, 6, 8, 11, 13, 14, 16).

Here, I have divided the glosses into overlapping groups and I will briefly
comment on some of them (in bold in the table below). The examples are given
according to the Greek edition in PG, the first complete translation P (here accord-
ing to MS Russian Academy of Sciences, Tek. 341, 1594), and the second transla-
tion A in Vladislav’s copy RM 3/6. The captions are lemmatized, and the original

orthography of the manuscripts can be seen in the table and in the citations.

no. | homil Greek Translation P | Translation A Glosses notes
: ¥ (Tek. 341) (RM 3/6) in RM 3/6
1 1 podwvid UERTORHOE
P ce'kmRuHe (2V) poyn (9r) (IHAL A
" E'bH'EWNA .
2 1 £EwBev BNRLINEE - R"hN'RLLINE m marg.,
naidevolg OV VENTE (3v) (f or) AP HAKAZANTE black ink
, cf. 1Tim
3 1 oTOpAXO0G chipHya (4v) cromay’ (12r) | Keaoy Abiyk 5].(23
4 2 UKV vacTh (22v) veerh (38v) roycTh
5 9 Zx00ng ckHdHes (961) | ckvoin’ (144v) | TamagH e
« o BpRMENOMK
6 9 wpa) wpwv
(Dpa) wp BpeMennoe (97V) (146v) VACOROMh
marginal
A ) . gloss in P
7 9 QPAéypa rickiy (sic! 99v) | raenoy (149v) | xpakomink rprkxoy, v.l.
rakHoy
8 10 ovAloyog ciBops (101v) | crBpanie (152v) | caogTe
9 10 TPOTIG Ato (104v) AoyKk (157r) rphBhk
10 10 £dagog nomocta (107v) | geman (161v) noaoy
11 11 ¢t delo OYXRILIPENHO
n S crpwhna (111r) (166v) NPHKAAANO
12 11 00K &v fi\Goy | BRIIA BRIIAR ) IPHILAR KR black ink
n (1131) (1691) NPOHZLWAH EH
of. Ps 79: 14.
13 11 |dg gengk (116r) nhokk (173v) | Bengh in marg.,
black ink
14 11 Beliap geantapy (117v) E’{‘g'g:)m‘{ ReAiagoy 2Cor 6: 15
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no. | homil Greek Translation P | Translation A Glosses notes
' ¥ (Tek. 341) (RM 3/6) in RM 3/6
15 12 aprpia COYLIHY MKl ag'THgTAMA HAMOHTEAKNKIE
(122v) (183v) JKHAKI
16 13 gmoTuovikGg | PAEeYMNA XoyAcaKHa
MHOVEROS | (131y) (197r) Eh AT
17 16 Zkv0ou ckiod (159v) ckvoRxh (237V) | Taragky’
OVYHTEARCKOV IO TPIRWHH, Hike
18 17 |1pifawv ¥ Y10 | mgiimwnn (250r) | ngratoy agii in marg.
puzoy (168r) ..
wAkANTA
19 18 |70 fjuov nwak (174v) | noan (259v) MHOIKRCTEO
wAkaNTE
19 ngkm$Agni
20 (20in A) Tpifwv TpHgoNa (183r) | mpigwna (294v) HaMoY e~ W | in marg.
ZHAMENTA TAKOIKE
nicMENA
19 R CTA Moye nparkl. peKLIe
21 . otabuo ¥ g 9 2Reg 25: 18
(20in A) mos arkpnt (188v) (302v) BPATA MPAAOY &

Group 1. Translations and explanations of Greek words (nos. 3, 5, 15, 17, 18,
20, 21)

There are many untranslated Greek words in A (some are also present in the ear-
lier translation P), but not all of them are annotated. Some Greek loan-words had
probably already become part of the Slavic languages and did not need explana-
tion (e.g. cromaxms), but others were rare or ambiguous in meaning (e.g. TpHRONS
Or CTAGMOVC).

OTOPAX0G — P cuigHiyie, A cToMax™s, sUpra L. KeaR Akl

PG, vol. XLIX, col. 19 &AN" ¢v &\hotpiolg owpaot kai (@vteg (v.I. kai {OvTeg
om.) Kal TETEAEVTNKOTEG TOOAVTNV émdedetypévol SOVALLY, OTOHAXOV KATATETO-
vta ovk avéatnoav (in other bodies, even dead, they showed such power, but they
did not resuscitate a failing stomach)

P (£.4v): Ho B TYKAH TEAECEX'S T OV MEQLIA TWAHKY CTAOY NWKAZOVIOLIA, CKIPHIHA e
®niwa He ROZRHIOCTA

A (f. 12r): W'k B TOYIKAKI TRAECE H CKON'VARWIE CE TOAHKOY NMOKAZARWIE CHAOY.
CTOMAX' KE HHCMAA'WITH NE B'hCTARHLUE

supra l. eaoy Akl
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The first homily of the series comments on the Apostolic saying use a little wine
for the sake of your stomach (otvw OAiyw Xp® St TOV oTOHa)X0V, 1Tim 5: 23) and
this quotation is repeated several times throughout the text. The gloss is added
only once in a sentence that is not part of the quotation. The alteration cuipHiye /
cTomaxh goes back to the earliest Slavonic translations of the biblical quotation.
The Greek loan-word eTomags in 1Tim 5: 23 is found in manuscripts of the Apos-
tolos containing the archaic translation and the Mount Athos revision, e.g. in the
Apostolos books of Slepée and Sigatovac (complete lectionaries, 12% and 14% ¢.),
in Matica Apostolos (continuary, 13™ c., with linguistic features typical of the Pre-
slav literary school), in the Ostrog Bible (1581, representing the Athonite revision),
etc.”® The other reading cwigye is found in Tolstoj Apostolos (continuary, 14" c.,
representative of the Preslav revision), as well as in the edition of the Christino-
politan Apostolos (the manuscript is from the 12" century and contains the con-
tinuary text of the Apostolos), in which, however, this part was supplemented by
the editor from a 15"-century Apostolos with commentaries (GIM Sin. 18) due
to lost folios. The word cuipnye is attested also in typical Preslav texts, such as
Tsar Symeon’s florilegium in its earliest copy of 1073 (Izbornik), John the Exarch’s
Hexaemeron (but also cromaxs), Contra Bogomilos of Presbyter Cosmas, Life
of Theodore of Stoudios, Zlatostruy collection (homilies no. 28 and 44), and oth-
ers. It is no surprise that cwighipe is the preferred variant in the Preslav translation
of the homilies On the Statues, and the Greek loan-word eromaxs, known since the
earliest period, was used in the 14"-century translation from Mount Athos.

In the sentence cited above, Vladislav the Grammarian wrote in red ink xeaoy-
Akl above cromaxh. The word keax A sk means ‘stomach’ and is attested in a few
other medieval sources, including homily 117 from the Zlatostruy collection,
a 14™-century copy of the florilegium Melissa, and the same Apostolic quotation
(ITim 5: 23) in a 14™-century copy of the Pandects of Nikon of the Black Moun-
tain®. The diminutive form 2eaoypbun is how the word is preserved in modern
Serbian and Croatian?'. In the 15" century, the audience must have been familiar
with the Greek word cmomax s, which is present nowadays in nearly all languages
in the Balkans. Its annotation with keaoy Ak, a Slavic word that remained in use in
Serbian, is in accordance with several other examples of translation and explana-
tion of Greek terms in A.

18 This lexical variation is not noted in I. Hristova-Somova’s study on the Apostolos, but she gives
a very useful characterization of the manuscripts and the groups to which they belong, cf. V1. Xpuc-
TOBA-IIIOMOBA, Cﬂyﬂce&m;{m Anocmon 6 cnassuckama pekonucHa mpaouyus, vol. 1, Mscnedsane
Ha 6ubnetickus mexcm, Codust 2004, p. 737.

¥ Aem. KALUZNIACKI, Actus epistolaeque apostolorum palaeo-slovenice. Ad fidem codicis Christino-
politani saeculo XII scripti, Vienna 1896, p. 243.

2 Cf. Cnosapv pycckozo asvika XI-XVII s., vol. V, Mocksa 1978, s.v. KeNTyIbKb.

2t Cf. P. SKOK, Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Zagreb 1971-1973, s.v. zeludac.
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aptnpia: P coyWHYkNhIEA, A APTHPHH, SUPTA I. HANOHTEAKNIEA HKHA'KI

PG, vol. XLIX, col. 131 iv’ o0v dnacav tod &vBpwmov katd axpifetav thv Sia-
nAaotv EmENBwpeV Kal TNV €V EKAoTWw UENEL cOQiav eDpWUEY, TOV VEVPWY, TOV
QAEPDV, TOV dpTNPLOV TNV Stavopury, TV Béaty, ThHy dtamhaoty T@v A wv and-
VTV, 008¢ £viavTOdg OAOKANPOG UiV dpkéaeley &v mpog v é&nynowv tavtnv
(in order to describe with precision the structure of man and to find the wisdom
of every limb, the distribution, the setting of the sinews, of the veins, of the arteries,
the formation of everything else, an entire year will not suffice for such a narrative)

P (£.122v): Aa OVEO Bee vAVE N0 WNACA ZAANTE CKAKEM, H B KWEKAO oy AR npdip-
CTh WEPALIEM KhIANKIA KJORARHYNKIA COVIIHY'NRIA, pAZAIANTE NWAOIKENTE SAANTE INK
BCEX . HO ARTW UEAO HAMs AWEAKET™S OVEO HA KASANTE CE.

A (f. 183v): Ad OYEO B'hCE HIKE YAKA C'h OMACTRO ChZAANTE NPOHAEMb. HXKE H B'h
KOHA'z0 oy AR NPRMOYAPWETH Ad OBQELIEME. HAKE HKHAAME. HAKE KOhROTOYNRIML KHAA-
Mb. HIKE AP'THOTAMB. PAZAANTE. NMOAOMKENTE. CBZAANTE HXKE HNEMb BRheRMb, HH ARTO
B'BCE CREQTRIIENNO NAME AOBA'KETH OVEO K'h CKAZANTKO CEMOY.

SUPra l. HANOHTEANKIE 2KHAKI

In homily 12, Chrysostom discusses the wonders of Creation and the incom-
prehensibility of God’s providence and mentions the constitution of the human
body. The scribe Vladislav added nanonTeannie kAl above aprhpiams. The Greek
loan-word agrhghma, although scarcely attested, was probably known to educated
Slavs throughout the Middle Ages. It was used several times by John the Exarch
in Hexaemeron in its main meaning ‘windpipe, trachea, and again in Middle Bul-
garian translations, such as Dioptra, Gregory of Nyssa’s De hominis opificio®, and
Andrew of Crete’s Homilia de humana vita et de defunctis (see note 40 below, in the
same paragraph as xpakorHna, together with kpsgsham xHaa). However, there were
many other Slavic words in medieval literature denoting blood vessels, e.g. Ropo-
RAMAh, KHAA, RETPHILA, RETPHHLA, RETPLNAR KHAA, KP'hRARAM 2KHAA in Pseudo-
Kaisarios”, kpmRARAM 2KHAQA, Kp'kRARHILA in Hexaemeron, etc. Sometimes it is hard
to differentiate between @Aéy ‘vein, blood vessel, aptnpia ‘artery, ‘trachea, and
vebpov ‘sinew), ‘nerve, but the most common term used in all these meanings both
in early and in later literature is the word knaa. An explanatory adjective specifies
the contextual meaning of xnaa, which is also the case of Vladislav’s gloss. The
explanation nanonTeasnkle 2kHAKI, here meaning specifically ‘blood vessels, and not
‘windpipes, is less ambiguous than agTnghra. I am not aware of another attestation
of the phrase nanonTeannnie xHaw in this meaning. The corresponding term in the
earlier translation P coywHvkniiH (possibly from *covinua, cf. kphragHLA, the pos-
sessive genitive case is rendered with adjectives) is a hapax legomenon, as well.

22 L. SELS, Gregory of Nyssa. De hominis opificio... (Index Slavonic-Greek, p. 3).
# 4. MunTEHOB, Juanosume na Ilcesdo-Kecapuii é cnassuckama pekonucra mpaouyus, Codus
2006, p. 245.
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TPiPwV — P oyvYHTEALCKAR PHZA, A TPHRON'S, il 1NATE. TPHRONH, HXKE NP-RMFAAPKIH-
X OARMNHI

PG, vol. XLIX, col. 173-174 ITob viv eiolv oi Tovg Tpifwvag dvapePAnuévol,
Kai Pabv yévelov Setkvivreg, kai pomala tij de&1d pépovteg (Where are now those
dressed in threadbare cloaks, showing off a long beard and carrying a staff in their
right hand)

P (f.168r): rA'R HKIN'K YTl HIKE OYVHTEAKCKOVIO PHZOY EWCTHIKAKLIE H IYCTS Bpay
NWKAZAYE, H CTWIKI AECHHLAMH HOCALYIE

A (f. 250r): rAe OYEO HNIA COYTh HiKE TPTRWHH OARANMBIH. H MALEOKKI EPAAKI Mo-
KAZOVIOLIE. H APTRKOATE B'h AECHHLLH HOCEL|E

in marg. TPIRWNH, HKE NPRMOYAPKI WARANTA

Tpipwv — P TPHRONs, A TPHRON'S, in marg. oARMNHIE NYEMFAPBIHK S HMFLIE
HBINI ZHAMENHIA [AKOMKE MHCMENA

PG, vol. XLIX, col. 189 Qg of ye t@v €§wbev gAdco@ol TOV év Tf] okNVi| Kai
TaiGg TOV pipwv matdiaic ovdev dpetvov Staketvtal, Tod TpiBwvog kal Tod TOYwvog
Kai TfG 0ToAfig 00dev mAéov éxovteg ¢mdei§acOar (The pagan philosophers are
no better than those performing on stage and in childish games of actors, who have
nothing more to show than the threadbare cloak, the beard, and the robe)

P (f. 183r): a eAIKWKE OYEO RNELWI'NHX™s PHAOCW, CKWMPAKE H NWAPAKATEAR
ABT'CKHXS, HHYHM'IKE NE OVHE TPHROHA H BPAAKI | WAEKAA HHYECOKE AHLIE HMYIIE
NWKAZATH.

A (f. 294v): TdKo HiKe HZRBHL NPRMEAPKIH, HKE Bh AHUEMEPH H HIKE WErAYh
HAKAZANKIH NHYTO AOyvlIE NRAEKeTh. TOTRWHA H BPaAKl H OAEHH, HHYTO MNOKAE
HMOVLjIE NOKAZATH.

in marg. wakanie ngRmS APkl HMOVLIE~ HN ZHAMENTA IAKOXKE NTCMENA~

In homilies 17 and 19, there is a comparison between the vain appear-
ance of pagan philosophers and the genuine inner wisdom of Christian monks.
In describing the philosophers, John Chrysostom uses a well-known trope: they
are recognized by their threadbare cloak, beard, and staff**. The annotator’s expla-
nations in these examples are among the longest marginal notes in the manuscript.
They refer to the Greek word tpifwv ‘worn garment, threadbare cloak], which is
often used in Greek literature describing mainly the garments of Cynic and Stoic
philosophers. Their cloaks and beards were so recognizable that it was the default
representation of philosophers in the theatre®.

2 A more detailed study on this topic see in A. IuMmnTrOBA, YemeHe ¢ pazbupare: 3a gunocopume
¢ 6pada, mosiea u sexma Hamemxa 6 3namoycmosume 6ecedu 3a cmamyume (Anopuarmu), [in:] Ye-
MuBomo 3a MUpaHu 6 xcrocnassaHckus penepmoap XIV-XVIII 6., Codus 2024 (in print).

» Cf. John Chrysostom (PG, vol. XLVIII, col. 1035): kai gaivetat ¢tA6c0¢Qog KOunv €xwv &v 1@
npoowTeiw and he appears to be a philosopher because his mask has long hair (a beard?). The second
example, cited above, gives the same idea.
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In Slavonic translations, this word is rendered in various ways. In Gregory
of Nazianzus” funeral oration for St. Basil the Great (Oratio 43, cap. 17) 1pifwv
is used metaphorically (those wearing the “philosophical cloak’, i.e. the philoso-
phers) and it is translated as pnza znamennra®. Pseudo-Kaisarios also mentions
the threadbare cloak, the beard, and the staff, symbols of philosophical life (toig
opydvorg tig Stdaokalikijg moAtteiag), in the Preslav translation of the Dialogues
rendered as BoArpheTRO H pHZA H kezaw”. This meaning of tpifwv is avoided or
remained unrecognized in the Chronicle of George Hamartolos, where the corre-
sponding words are nekoye's ‘temptation’ and ckanna ‘grey hair?®

The phrase oyvHTeasckara pnza ‘teacher’s dress; used in translation P in the first
example, is in accordance with the other occurrences of puza in the texts from
Preslav cited above, and the adjective oyvHmeasckara should be interpreted as “phil-
osophical’ The other counterpart, the Greek loan-word mTgngonms, is not attested
in other Slavonic texts. In both occurrences in A, the gloss is not a simple transla-
tion, but an explanation of the term, a footnote: TpiRwnH, HzKke ng-Raoy Aphi wA'kama

“tribones, philosophers’ garments’, and wakanie npEMSApsl HMOVLIE~ HNIA ZHA-
MenTa rakoxke nicmena “having philosophers’ garments, now symbols, like letters”
The last phrase seems a little obscure. The definition of the philosopher’s thread-
bare cloak as a sign, a symbol, corresponds to the general use of this trope - it
is one of philosophers’ characteristic features, an abstraction. A similar meaning is
present in the phrase of Gregory of Nazianzus pnza znamennra “a symbolic dress”
(or “the proverbial cloak”). It is the outer appearance of pagan sages, as opposed
to the genuine wisdom of Christians, like nucmena ‘letters, as opposed to the true
Spirit, cf. 2Cor 3: 6 HXKE H Oy AOR™BAH NACh CAOYIKHTEAA HOROY ZAR'RTOY, NE MHCMENH,
Nk AOVXOY, MTHCMA BO OV MPKIIRARET ., & AOVX's XKHRHTw He has made us competent
as ministers of a new covenant — not of the letter but of the Spirit; for the letter kills,
but the Spirit gives life.

oTalpdg — P mrkpml, A cTaobmoyce, supra L. ngarl. pekmsllie RpATA Ipapoy

PG, vol. XLIX, col. 194 kat éhafev 1OV Xopéa TOV iepéa TOV TPOTOV, Kal TOV
Zagav Tov igpéa TOV dedTEPOV, Kal TOVG TPEIG TOLG PUAACTOVTAG TOV O0TaABUOV
(And the captain of the guard took Seraiah the chief priest, and Zephaniah the sec-
ond priest, and the three keepers of the door 2Reg 25: 18)

% A. bypunoswy, XIII cnos Ipueopust Bozocnosa 6 OpesHecnassHckom nepesode no pyxonucu Vm-
nepamopckoii nybnuunoit 6ubnuomexu XI eexa. Kpumuxo-naneoepaguueckuii mpyo, Cankr-Ile-
Tepbypr 1875, p. 29; A.M. Brynu, Busanmutickas mpaouuus u cmapocnassamckuii nepesod Cnoe
Ipuzopus Hasuansuna, vol. I, Mocksa 2010, p. 167.

¥ Cf. 5. MunteHoB, [Juanosume Ha Ilces0o-Kecapuii. .., p. 491.

*# B.M. VictpuH, Knuevt spemenvruia u o6pasnvia Teopeus Muuxa. Xporuka Teopeuss Amapmona
6 OpesHem crassHopycckom nepesode. Texcm, uccnedosanue u cnosapy, vol. I, Texcm, Ilerporpan
1920, p. 238, 385.
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P (f. 188V): H NWALLA cAPER YHCTHTEAA CTAPRHLWIATO, H cAQOY YHCTHTEAA RTWYA-
rw, H TPTH XPAHALHAA MEpLI

A (f. 302v): H BWZelE caped T1EQEA MPTWRATO. H cadAHA IEQEA RTOPArO. H TPEXK, H2KE
XPAHELPTHXK cTao'Move

supra l. ngaral. peKLie RPaTA rpapoy

In homily 19, John Chrysostom rebukes taking oaths and supports his admo-
nitions with Old Testament citations. One of them is 2Reg 25: 18 about the cap-
ture of Jerusalem by Nebuchadnezzar. The three doorkeepers are referred to as
TovG puAdooovtag TOv otabuov and the translations vary. The word otaBudg
originates from the root *steh,- ‘to stand’ and has several meanings, including
‘dwelling;, ‘station; ‘pillar, doorpost, threshold, door, ‘weight, balance’ This vari-
ety can be seen in some of the earliest Slavonic translations, e.g. ‘weight, bal-
ance, scales, standard: mkpa in Euchologium Sinaiticum, Hamartolos™ Chronicle,
etc., akpHao in the Prophetologion of Grigorovic¢ (Is 28: 17), Ez 4: 10, 16, ke
in Joseph Flavius and Hamartolos, oyermags (for otdBuiov) in Hamartolos, etc.;
‘threshold, door’: nopgen in the Prophetologion of Grigorovi¢ (Prv 8: 34; Ex 12: 7),
in Is 57: 8, in Antioch’s Pandects®.

The word has 54 occurrences in the Septuagint in all of these meanings®.
In the sentence cited above it means ‘threshold, doorpost’ (2Reg 25: 18). Transla-
tion P renders the word as mkpa ‘measure, and a different mistake or misunder-
standing is attested in the same Old Testament verse in the so-called Archives
Chronographicon: n mpn cmgkroyipaa vHeao MspAnoe and three keeping the copper
number®'. Translation A uses the Greek word cmae’'moye — a borrowing, which is
unattested in other Slavonic texts. Above the line, a translation and an explana-
tion were added: nparsi. gekwe gpaTa rpapoy “threshold, i.e. the gates to the city”.
The word ngarn ‘threshold’ is unambiguous and comprehensible and it shows
Vladislav’s (or the commentator’s) understanding of the Old Testament citation
and its context.

In the last two examples of this group, nos. 5 and 17, there are two occurrences
of maragn above the original ckven. These glosses will not be discussed here.

» The examples are listed in the dictionaries Slovnik jazyka staroslovénského (Lexicon linguae pa-
laeoslovenicae), vol. I-LI], ed. J. Kurz et al., Praha 1958-1997; /. CpEsHEBCKUI1, Mamepuanvt 0ns
C7108aps OpesHepyccko2o A3vika no nucomerHovim namsamuuxam, vol. I-1II, Canxr-IlerepOypr 1893-
1912, and in the indices of the editions.

% Cf.J. Lust, E. EYNIKEL, K. HAUSPIE, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, Stuttgart 2003,
s.v. otabpdc.

31 M. ToroMAHOBA-ITAHEBA, Knueu LJapcmea 6 cnassHckama xponoepagcka mpaouus, Codus
2019 [= KMg, 27], p. 87. The author suggests another initial translation: mgH... vHcaoms Ao three
in number... foundation, but it does not correspond to the source text either.
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Group II. Biblical references (nos. 3, 13, 14, 21)

Some of Vladislav’s glosses are connected directly or indirectly to a biblical quota-
tion. Two of these cases were presented in the previous group (no. 3 A cmomaxm,
supra l. seam b, cf. 1Tim 5: 23, and no. 21 A craobaoye, supra I nparsi. pekrsiue
BpaTa rpapoy, 2Reg 25: 18). The other two are the only instances in the homilies
De statuis, in which the gloss coincides with the earliest translation P and deviates
from A.

G- P ReNph, A HHOK™s, in targ. Rengh — cf. Ps 79: 14

PG, vol. XLIX, col. 125 Ta &Aoya maAw év @ opatt Té dmha €xet, olov 0 Bodg
Ta Képata, TOLG 08GVTAG 0 VG O dyplog, ToLG dvuxag 0 AMéwv (animals have weapons
in their own bodies, just like the ox has its horns, the wild boar its tusks, the lion its
claws)

P (f. 116r): ReZCAWRHAA NAKH B TEAECH WQVIKTA HMYTh, [KWIKE CE RWAS (Orkl,
ZOVEhI RENPh AHETH, HWIMThI A6k,

A (f. 173V): BeZ'cAORECHAA NAKKI s T'RAECH HMOY'Th WPOYKTA. CHP'EYL. BOAk, POTkI.
ZOYEhl HHOKK AHETH. A'hEk, NOKTHI.

in marg. Rengh

In homily 11, John Chrysostom describes the constitution of man, to whom God
gave everything he needs, despite the fact that some animals are better equipped
with weapons. Several beasts are mentioned, and the Greek 6 0g 0 dyprog ‘wild
boar’ is rendered accordingly as rengs AHRHH in translation P and in Vladislav’s
gloss. The noun rengs (sometimes in the phrase Renps AHRHH OT Renph OT™s ARIA)
is attested in many Slavonic texts, such as the Psalter, 13 homilies of Gregory
of Nazianzus, Dialogues of Pseudo-Kaisarios, Antioch’s Pandects, Hamartolos’
Chronicle, Dioptra, etc. It is present in Ps 79: 14 é\vufvato avtrv odg ék §pupod
Kal Hoviog &yplog kateveprioato avtnyv The boar out of the woods uproots it, and
the (single) wild beast of the field devours it, the oldest translation has both words
genph and Huoks: Wzora 1 ReNps 0Tk ARrA, LHOKs AHERKEL NoRAk ecTh (according
to the Sinai Psalter). The word uuok ‘single, lone’ corresponds to povidg in the
Psalter, meaning ‘a lone beast, probably a neologism in the Septuagint®. It is used
as an adjective in 10"-century Old Bulgarian translations, such as works of John
the Exarch, Cyril of Jerusalem, and Gregory of Nazianzus. It means ‘monk’ in the
translation of the Nomokanon in 14 titles and this is the main meaning in the later
texts, e.g. in the Dioptra, in the works of Patriarch Euthymius, etc.

2 ]. Lust, E. EYNIKEL, K. HAUSPIE, A Greek-English Lexicon..., s.v. poviog; Slovnik jazyka...,
s.v. uHOKDb. About the meaning of the root ni- ‘one’ and its use in compounds, see JI. TACEBA, XpoHo-
monsm Ha cmapobeazapckume komno3uma c ut- ‘edut’, Pbg 46.1, 2022, p. 51-80.
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The 14"-century Athonite translator of De statuis chose the word nnoks for
the Greek 0¢ ‘boar, wild swine” in a sentence that has no direct connection to the
biblical verse. However, both the use of nnoks in A and Vladislav’s gloss Rengs can
be ascribed to an indirect influence from the Psalter, where these two words are
side by side.

Beliap — P geanraps, A crpkanuh, supra l. geanrags — 2Cor 6: 15

PG, vol. XLIX, col. 126 Tig o0v kotvwvia ¢wTi TpO§ 0KOTOG, 1} TiG CUUPWVNOLG
Xptotd mpog Beliap; (Or what fellowship has light with darkness? What accord has
Christ with Belial?)

P (117v): Kaa WELIHHA OVBO CRETOY KW TAME, HAH KWE ChIMAALIENTE XOV Kb BEAHIAPO.

A (176r): kot OYEO NPHOBLIENTE CRETOY K ThaE. HAH KOE chraacie Xoy K
cTpRaboy.

supra l. ReaTapoy

In homily 11, John Chrysostom advises against taking oaths and adds a citation
from 2Cor 6: 15. In this verse, Paul mentions one of devil’s names Beliar / Belial.
The Hebrew word ¥°72 ‘beliya ‘al’ ‘worthlessness’ was not recognized as a proper
name in the Old Testament and was translated in various ways in the Septuagint
as TTapAvoHoG, Aotudg, dppwy, aoePng, apapTwog, dvopia etc. (cf. Deut 13: 14;
Judg 19: 22; 1Sam 1: 16; 2: 12; 10: 27; 25: 17; 2Sam 16: 7, etc., 27 occurrences
altogether)®. The name reanrapms is attested in Old Church Slavonic translations
both in the Apostolos (e.g. in the Christinopolitan, Slepée and Sigatovac manu-
scripts and in the same New Testament verse in Symeons florilegium of 1073), and
in other contexts, e.g. in Suprasliensis. The translator of A monk Antonije must
have known the quotation from Paul’s second epistle to Corinthians well. Never-
theless, in his translation Beliap is rendered as empkasus. It is an attempt at cre-
ating a new calque in order to be as close to the source text as possible. Appar-
ently, the Hebrew word Beliap was erroneously etymologized from the Greek root
of BéNog ‘arrow, hence the rendition erpkanuk ‘shooter’ The interlinear gloss can
be explained either as a remnant from the process of translation, or as an indica-
tion that the scribe Vladislav recognized the New Testament verse and restored
the correct reading Reanrags.

* Fr. BROWN, S.R. DRIVER, C.A. BriGGs, A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament with an
Appendix Containing the Biblical Aramaic. Based on the Hebrew Lexicon of W. Gesenius as Translated
by E. Robinson, Oxford 1939 ('Oxford 1906), p. 116. See a more detailed commentary and litera-
ture in Theological Dictionary of the New Testament, vol. 1, ed. G. KITTEL, trans. et ed. G.W. BRoMmI-
LEY, Grand Rapids 1978 (*Grand Rapids 1964), p. 607. In some instances, the Old Church Slavonic
translation deviates considerably from this meaning because of an itacistic error Aotudg — Awpdg,
e.g. in 1Sam (1Kng) 10: 27, 1Sam (1Kng) 25: 17 and others, cf. M. ToroMaHOBA-ITAHEBA, KHueu
Lapcmea..., p. 67.
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In these examples (0G — P gengk, A Hnoks, in marg. genps and Behiap — P
REAHIAPs, A cTpRanus, supra I geanrags) the 10®-century translation P and the
glosses in translation A attest identical readings. It does not necessarily mean that
the scribe was familiar with the earlier translation, because both sentences refer to
biblical citations. However, some of the other glosses suggest that the annotator
may have had access to the Greek homilies On the statues (e.g. nos. 2, 6, 8, etc.).

Group III. Synonyms (nos. 1, 4, 7, 9, 10)

In a number of cases, the glosses are synonyms that have no obvious advantage
over the original readings. They offer a glimpse into the origination of variant
readings in the transmission history of medieval texts in general. One of these
examples is discussed in detail below.

@Aéypa — P rakums, A rakuts, supra . XpakoTHHA

PG, vol. XLIX, col. 109 AAN’ &mi pev TOV CWpATwV TOV UETEPpWY TadTa yiveTal,
Kai xoAfig avfavouévng tiktetat TupeTdG, Kal T@ mavTi (W Avpaivetat kol AEy-
patog mheovdlovtog TOAG voorjuata guetal, kai Stabeipet O (@ov. (But this
happens in respect to our bodies, and if the bile increases, fever appears and harms the
entire organism, and if the phlegm is too much, many diseases emerge and destroy
the living creature)

P (£.99v): Ho w TeAeckX™s HALIHX™S CE BRIRAET™S, H KPOYYHN'E PACTVIIH PAXKAAET CA
WIHk H BCAKB KHROT'h MWIOVBAAETS, H MWENY (sic! in marg. w rgkyS, alii rakng)
MHOKALIKO CA MNWIH 1AZA EWZPACTART S H JASOPAET R HKHEOT A

A (f. 149v): Hns o TRAeceXh OYEO NAWH, cia BIRAK. H KAWYH OYBO MHOMELNH CE
PAIRAET CE HEAOYT, H R'hCE ZKHRWTHOE RYRAH. H MAENOY MNOIKELIOY CE, MHWSH HEAOVZhI
HZPACTAIOThE H PACTARRAKTE KHRWTHOE.

supra l. xpakoTHHR

Homily 9 discusses the wonders of the Universe and its Creator, one of them
being the balanced and harmonious coexistence of opposite elements. At one
point, John Chrysostom alludes to the Hippocratic humoral theory and the con-
nection between the bodily fluids and health.

The theory of Hippocrates (ca. 460-370 BCE), developed and popularized by
Galen (ca. 129-216 CE), was well known and widely accepted in all parts of Medi-
eval Europe, including the Slavic world. According to this theory, the body con-
sists of four fluids, or humours (blood, yellow bile, black bile, phlegm), that have
specific properties (hot and wet, hot and dry, cold and dry, cold and wet), and
correspond to the four seasons (spring, summer, autumn, winter), stages of human
life (childhood, youth, maturity, old age), and natural elements (air, fire, earth,
water)**. Their balance or imbalance influences the body’s well-being, the moods,

3 The literature on this topic is vast, see, e.g., ]. JOUANNA, Greek Medicine from Hippocrates to Galen.
Selected Papers, Leiden-Boston 2012 [= SAM, 40]. Particularly on John Chrysostom (with additional
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etc. It is often in this physiological context that the word ‘phlegm’ is used, but it can
also mean ‘fluid, moisture’ in a more general sense.

In the sentence cited above, both translations have raknw. The word is attested
in 10"-century translations from Preslav with the meanings ‘phlegm, ‘pus), or ‘flu-
id; e.g. in John the Exarch’s Bogoslovie (Nebesa), Tsar Symeon’s florilegium of 1073
(Izbornik), Zlatostruy (homily 23), in homilies by Ephrem the Syrian and Gregory
of Nazianzus, and in the Life of John Chrysostom™®. Later attestations of ra‘knm are
rare and its presence in the Athos translation of Andrianty may be attributed to the
influence of the earlier 10"-century translation P*. It is preserved in some of
the Slavic languages and dialects (e.g. in Czech and Slovenian), but in others (such
as Serbian and Croatian) it was replaced by different words.

Apparently, from the 14" century onwards, other synonyms denoting ‘phlegmy’
were preferred. For instance, in book 5 of Dioptra of Philippos Monotropos (in its
Middle-Bulgarian 14"-century translation), the humoral theory is discussed again
and this particular fluid is called xpakanne, xpakoTHna, gaerma, caoyzw”. Another
medieval text dealing with physiological matters is the so-called I'aannogo na Hno-
kpara (Galen’s Interpretations of the Doctrine of Hippocrates, Greek text untraced,
earliest Serbian and Russian copies from the 15 century), in which two words for
‘phlegm’ are used — gaerma and mokpora®. According to a relatively late dietary cal-
endar, which draws a direct connection between seasons, bodily fluids, and food,

bibliography): C.L. bE WET, A Case of (Galenic?) Natural mveipa in a Late-Antique Homily of John
Chrysostom?, Akro 67, 2022, p. 87-100. In the Slavic tradition: IIs. Kpuctanos, VB. JIyitdEs, Ec-
mecmeo3Hanuemo 6 cpedrosexosHa bonzapus (Coopruk om ucmopuuecku uszsopu), Copus 1954,
p. 516-525.

% See Fr. MIKLOSICH, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Vindobonae 1862-1865, s.v. rakums.
One of the examples, noted as “greg.-lab. 917, is from the Translation of the relics of John Chrysostom
in a 14"™-century manuscript from the Ukrainian National Library in Lviv, MB 81, f. 91. It is the last
part of the Life of John Chrysostom, which was sometimes copied separately, cf. BHBS, p. 454, but
the same sentence with this word is found also in the unpublished part of the complete text, trans-
lated in the 9"-10™ century, cf. E. HANSACK, Die Vita des Johannes Chrysostomos des Georgios von
Alexandrien in kirchenslavischer Ubersetzung, vol. I-111, Wiirzburg-Freiburg im Breisgau 1975-1984
[= MLSDV, 10.1-3].

% See A. IUMWUTPOBA, []6a usAn0CHMHU 10HCHOCTABIHCKY NPesooa. ..

7 Fr. MIKLOSICH, Lexicon... Since the fifth book of Dioptra is not yet critically published, I could
only verify the use of xpakante, xpakoThua in two of the two hundred manuscripts, cf. H. MIKLAs,
J. FUCHSBAUER, Die kirchenslavische Ubersetzung der Dioptra des Philippos Monotropos, vol. I, Wien
2013 (nos. 14 and 22 on their list). All examples can be found in the searchable online edition of
Dioptra at https://histdict.uni-sofia.bg/textcorpus/show/doc_160 [28 IV 2024].

% 11B. KpucrtaHOB, VIB. [Iy1uEB, Ecmecmeosnanuemo. .., p. 516-525; A. MUITEHOBA, Pascescoenus
Ha lunen 6vpxy yueHuemo Ha Xunokpam, [in:] Ecmecmeosnanue, Copusa 1992, p. 441-442; B. Mu-
TBKOB, [pesnepycckue anokpudot. Ilamamuuxu OpesHepyccKoti Mblcau: UCCIE008AHUS U eKCHbl,
Cankr-Iletepbypr 1999, p. 454-476; V1. Kysunosa-KAPAIXXMHOBA, [Juemonozuunume mekcmose
6 CPeOHOBeK0BHAMA CTIABSHCKA KHUMHUHA. [Ipedsapumennu Genesxcku, [in:] Kupuno-Memoduescku
uemenus 2019, Codust 2020, p. 139-153 (viz. p. 141, 145).
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in March phlegm leaves the man and blood fills his body (earliest known copy MS
no. 115 from the National Library in Plovdiv, 1674, see f. 617r ® vaka xpakoTh-
Ha ®x0)¥. Various other apocryphal and popular texts concerning calendars, diet
recommendations, medical advice etc., were compiled in miscellanies and copied
for the use of the general public, but their textual history is so complicated and
understudied that it is impossible at this stage to systematize the data about their
vocabulary. However, the examples cited above demonstrate that xpakorHua is the
dominant South Slavic term for ‘phlegm’ in the 14"-17" centuries™.

In the Rila manuscript, Vladislav wrote xpakorunk in red ink above the word
raenoy. The remark looks like a vernacular “translation” of a literary lexeme, but it
is rather an adequate substitution of dated terminology. This is well demonstrated
in the next example from homily 10, in which the humoral theory is explained again:

PG, vol. XLIX, col. 113 Kai yap 10 odua 10 fjuétepov 10 Ppaxd todTo Kai
HKPOV €K TETTAPWY OLVECTNKE OTOLXElWY, Oepprod pev tod aipatog, Enpod &8¢ TAg
XOARG Tfig EavOic: kal vypod pev Tod Aéypartog, yuxpod 8¢ Tig pelaivng xoAig
(And this temporal and small body of ours consists of four elements, hot, that is the
blood, dry is the yellow bile, wet is the phlegm, and cold is the black bile)

P (f. 103v): He BO HW TEAO HALUIE KOV AOE CE H MAAOE ® VETKIPh COCTWHT €A COCTARS,
TENAKIA OVEO KPORH COVXTIa 2KE KPYYHNKI QOVChIl, H MWKPA MAKNA, CTYAENKI YEPHKIA
KPYYHNAI

A (f. 155V): HEO TRA0 HAIIEE HIKE MAAOE H XOYAOE, CTe © VETKIPEKh ChCTOHT ce
CRCTARRXL. TWNAAMO OVEO, KPhEH. COYXAMO KE, KAWYH YP'hRENTE. H MOKPAIO OVEO,
XPAKOTHHAL. CTOVAENATO 2KE, YOTRHKIE KATKYH.

¥ 1. Kuzipova-KARADZHINOVA, Dietary Calendars in the Slavic Middle Ages: A Case Study, SCer 11,
2021, p. 269-282 (see a picture from the same manuscript, but for the month of February, on p. 280);
A. Boamxmues, Ilonpaska Ha 300uume, [in:] Ecmecmeosnanue. .., p- 312, 486. I am grateful to Irina
Kuzidova-Karadzhinova for all the unpublished materials she generously shared with me.

* The list of examples is by no means exhaustive. Another occurrence of xpakorhna is found
in a homily by Andrew of Crete, Homilia de humana vita et de defunctis (CPG 8192, BHG 2103p),
whose Slavic translation is well attested in numerous copies from the 14™ century onwards of the
so-called Lenten Triodion Panegyrikon of the new recension (e.g. in manuscripts Hilf. 34, 14™ cen-
tury, f. 46r, Kopitar 5, 1574, f. 37v, etc.), see K. VIBAHOBA, E. BENKOBCKA, Xunanoapckas pykonucy
Ne 404 (npedsapumenvHoie 3amemKu K UCMopuu HOBOU3B0OHLIX MPUOOHBIX naAHUUPUKos Ha Ado-
ne), [in:] Agon u cnassamckuti mup. Céoprux I, Csaras Topa Adon 2014, p. 235-255. There are two
more occurrences of ‘phlegm) xpakomhna and caoyzk, in one of the additional homilies in RM 3/6,
Ad Theodorum lapsum liber I (CPG 4305), on f. 432r-v (another copy of the text is probably avail-
able in a 14"-century Bulgarian manuscript GIM Voskr. 105-bum., see Moann 3namoycm 6 dpesre-
pycckoii u roxcHocnasarckoti nucomennocmu XI-XVI eexos. Kamanoe omunui, ed. E. TPAHCTPEM,
O. Tororos, A. Banesuutoc, Cankr-Ilerep6ypr 1998, no. 191; this translation has not been stud-
ied yet).
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In this case, the word xpakorHna is part of the main text, preferred by the
Athonite translator Antonije in the 14™ century. The use of rakuw a few folios
before that should be considered a remnant from the underlying 10*-century
translation.

Other examples of synonym glosses include variants such as no. 1 podwvid
‘rose-garden’ — P ugkmornsnok crkmknnk (literally flower shine’), A poyxn (cf.
lat. rosa, gr. p6Sov ‘rose’), supra I. whnsuH (wHNsK® ‘Tose’ is attested as early as
Suprasliensis, John the Exarch’s Bogoslovie, Pseudo-Kaisarios, etc.; and the same
gloss whnskw for pgxwa is found in another manuscript written by Vladislav,
RM 4/14, f. 45r); no. 4 mukvr| ‘frequent, thick - P vacms, A vacrs (attested
in Suprasliensis), supra L. racms; no. 9 1pomig ‘ship’s keel’ — P Ao ‘bottom), A axks
‘bow, arch, supra I. rgwgs ‘back’; no. 10 €dagog ‘ground, foundation, bottom’
- P nomocm (attested in Pseudo-Kaisarios, Symeon’s florilegium of 1073, and
others), A zeman, supra I. nops. The general trend in these glosses is towards clari-
fication and, in most cases, updating of the language.

Group IV. Varia (closer to Greek: nos. 2, 6, 8, 11, 16; further from Greek:
nos. 5,12,17,19)

Many glosses are difficult to classify. Some of them suggest that the annotator
had access to the Greek original (i.e. the annotations were made by an editor,
a scribe, or the translator himself), e.g. no. 8 cVANoyog ‘assembly’ — P chBog,
A csBhpannig, supra I [ck]caorni, in which the addition caorie above cugpanie cor-
responds better to the Greek root -Aoyog in cVANoyog; in no. 6 @pa (wpdv ‘of the
hours’) — P gpkmensns ‘temporary, temporal, A gpkma (RpEmenoms ‘of the times’),
supra l. vacs (vacoroms ‘of the hours’), the gloss is a literal translation of the Greek
word. In other cases, however, the notes deviate from the original, hence they
can hardly be ascribed to the translator, e.g. the preferrence maragh over ckven
in nos. 5 and 17 (see above). In no. 19 10 fjuov ‘half’ - P noas, A noan ‘half’,
supra . msHoxbkeTRo ‘(greater) amount, majority, John Chrysostom says that
half of the Lenten period has passed, referring to the time of pronouncing his
homilies; since this is homily 18 out of 22, Vladislav must have calculated that
more than half of the time had passed.

These examples open the floor for discussion about the influence from the Greek
text and the first translation P on the marginal and interlinear notes. Vladislav may
have used the Greek sources, but there is no indication that he was familiar with
the Preslav translation. There remains the possibility that some of the glosses may
originate from the translator, a previous editor, or another scribe - a hypothesis
that cannot be proven at this stage of research.
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Conclusions

The 14™-century Athonite translation A of John Chrysostom’s De statuis is a pre-
cise and sometimes literal rendition of its Greek sources, occasionally showing
traces from the underlying Old Bulgarian translation P. The author of the interlin-
ear and marginal glosses (who may have been the scribe of the 15"-century copy
Vladislav the Grammarian) kept the original reading of his source even when
he disagreed with it, and added occasional notes in the margins and between
the lines without any consistent pattern. The notes are distributed unevenly
across the homilies, and there are many other instances in which he chose not to
annotate. In most cases, he was a competent and observant editor, who usually
corrected or updated the language according to his contemporary terminology.
Even if Vladislav was not the sole author of the glosses in RM 3/6, they deserve
a more detailed study, especially in comparison with the other manuscripts that
are known to have been written by him.
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